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Любыя аб’екты, з ’явы, іх якасці і ўласцівасці, працэсы навакольнага све­
ту атрымліваюць у мове найменні праз словы. Вядома, што чалавек -  гэта не 
толькі істота разумная, але і істота эмацыянальная. Немагчыма ўявіць нар- 
мальнага чалавека, які не перажывае эмоцыі і пачуцці. Кожны з нас пастаянна 
знаходзіцца ў пэўным эмацыянальным стане, настроі, які ў значнай ступені 
ўплывае на нашу дзейнасць. Эмоцыі як праявы псіхалагічнага боку асобы 
таксама фіксуюцца ў лексічнай сістэме, бо чалавеку важна даць назвы і тым 
самым дыферэнцаваць радасць і смутак, каханне і нянавісць, задавальненне і 
засмучэнне, спачуванне і шкадаванне, страх і жах, злосць і роспач і г.д. Людзі 
перажываюць разнастайныя эмоцыі, дакладную колькасць якіх, як сцвяр- 
джаюць псіхолагі, вызначыць немагчыма. Далёка не ўсе эмоцыі і пачуцці 
атрымліваюць слоўныя назвы: “У мове замацаваліся словы, якія абазначаюць 
больш частыя і ўстойлівыя пачуцці; але яны зусім не вычэрпваюць усёй эма- 
цыйнай палітры чалавека” [4, с. 27].

Лексіка, якая выкарыстоўваецца для перадачы эмоцый чалавека, 
з ’яўляецца семантычна неаднароднай, што абумоўлена рознымі спосабамі 
фіксацыі эмоцый у семантычнай структуры слова. Пытанні пра эматыўны 
кампанент у значэнні слова, пра яго суадносіны з прадметна-лагічным кам- 
панентам значэння не маюць адназначнага развязання ў лінгвістыцы. Ад- 
нак бясспрэчным з ’яўляецца падзел лексікі на эмацыянальна нейтральную 
і эмацыянальна афарбаваную у залежнасці ад функцыянальных і семан- 
тычных асаблівасцей. Так, першая група слоў ужываецца для называния 
эмоцый і пачуццяў г.зн. выконвае намінатыўную функцыю, як выконваюць 
намінатыўную функцыю словы, што называюць адзення, мэблю, колеры і г.д. 
У семантычнай структуры такіх слоў адсутнічае эмацыянальна-ацэначны 
кампанент, г.зн. яны нейтральныя. Другая група слоў выконвае эматыўную 
функцыю -  функцыю выражэння эмоцый, г.зн. мы ўжываем гэтыя адзінка, каб 
вербальна выказаць эмацыянальныя перажыванні. У семантычнай структуры 
эматыўна афарбаванай лексікі абавязкова прысутнічае эмацыянальная ацэн- 
ка, таму гэта не нейтральныя словы. Параўнайце: радасць (слова, якое на- 
зывае пэўны эмацыянальны стан) і Дрэнь! Сволач! Падонак! Слізняк! Я  цябе
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сама, сваёй рукой за б ’ю, поскудзь! (А. Дудараў “Злом”) (вылучаныя словы 
з ’яўляюцца сродкамі выражэння негатыўных эмоцый і негатыўнай ацэнкі).

У прапанаваным артыкуле разгледзем лексічныя сродкі называння эмо­
цый (= лексіка эмоцый), у прыватнасці будзе апісана семантычная структура 
гэтых слоў.

Перадусім да лексікі эмоцый адносяцца назоўнікі-найменні эмоцый, 
пачуццяў, перажыванняў, іх праяўленняў, эмацыйных станаў і стаўлення, 
напр.: абурэнне, агіда, гнеў, гора, гордасць, жах, задавальненне, засмучэнне, 
здзіўленне, каханне, кпіны, крыўда, недаўменне, нянавісць, няшчасце, патоля, 
плач, прыкрасць, радасць, роспач, смех, сорам, страх, сум, трывога, шчас- 
це ды інш. Лагічна-прадметнае значэнне гэтых слоў -  паняцце пра эмоцыі, 
бо “эмоцыя, абазначаная ў такіх словах, на ўзроўні рэалізацыі азначае не 
непасрэднае пачуццё, а толькі лагічную думку пра яго” [6, с. 93]. Да гэтай 
самай групы належаць таксама дзеясловы, якія абазначаюць эмацыйныя ста­
ны чалавека (здзіўляцца, радавацца, сумаваць), стаўленне да іншых (кахаць, 
ненавідзець, спачуваць, шкадаваць), вонкавыя праявы эмоцый, пачуццяў (пла- 
каць, смяяцца, спалатнець, цалавацца) ды інш.; прыметнікі, якія абазначаюць 
псіхічныя станы асобы, напр.: горды, злы, незадаволены, радасны, самотны 
ды інш.; прыслоўі, якія называюць эмацыйныя прыметы розных дзеянняў, 
напр.: весела <смяяцца>, пяшчотна <паглядаць>, сумна <гаварыць> ды інш.; 
прэдыкатывы, якія абазначаюць эмацыйны стан чалавека, напр.: брыдка, бо- 
язна, шкада і інш.; назоўніка-прыназоўнікавыя спалучэнні кшталту з жахам, 
з  любоўю, з  нянавісцю, на жаль, не без іроніі, у  роспачы  ды інш.

З’яўляючыся паняццевымі абазначэннямі псіхічных з’яў, такія лексемы 
рэпрэзентуюць у маўленні эмоцыі як з’явы аб’ектыўна дадзеныя і не выража- 
юць суб’ектыўнага стаўлення моўцы. Растлумачыць значэнне кожнага з гэтых 
слоў можна пры дапамозе мадэлі “паняцце пра пачуццё + канкрэтнае найменне 
пачуцця”, што знайшло сваё адлюстраванне ў слоўнікавых дэфініцыях, напр.: 
радасць -  ‘вясёлае пачуццё, адчуванне вялікага душэўнага задавальнення’ [5, 
с. 532], страх -  ‘пачуццё і стан вельмі моцнага спалоху’ [5, с. 629], хваля- 
вацца -  ‘перажываць хваляванне, знаходзіцца ў трывожным стане’ [5, с. 270]; 
сумны -  ‘які адчувае сум, смутак’ [5, с. 636]. Значыць, у семантычнай струк­
туры такіх слоў вылучаецца сема ‘эмоцыя’ (сема ‘пачуццё’), якая з’яўляецца 
паказчыкам таго, што тое ці іншае слова выкарыстоўваецца для называння 
эмоцый ці пачуццяў, і прэзентуецца словамі абагульненай семантыкі кшталту 
эмоцыя, пачуццё, стан, адчуваць, перажываць, быць у  стане, станавіцца і 
пад. Другі складнік значэння -  гэта семны канкрэтызатар, які замяшчаецца 
словамі-назвамі эмоцый кшталту задавальненне, здзіўленне, радасць, страх і 
г.д. Фарміруючы паняцце пра эмоцыі, сема ‘эмоцыя’ і яе канкрэтызатар вы- 
ступаюць сігніфікатыўнымі кампанентамі значэння. Семема з семай ‘эмоцыя’
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(‘пачуццё’) уступае ў сістэмныя адносіны з іншымі семемамі ў лексічнай 
сістэме мовы, вынікам чаго з ’яўляецца існаванне ў сучаснай беларускай мове 
лексічна-семантычнага поля назваў эмоцый. Семныя канкрэтызатары выкон- 
ваюць класіфікацыйна-намінатыўную функцыю: у лексічнай сістэме мовы 
“яны прадстаўляюць сістэму эмоцый так, як яна склалася ў жыцці чалавецтва 
і як яна ўсведамляецца чалавецтвам на пэўным этапе яго існавання” [2, с. 26].

Семантычныя кампаненты значэння лексікі эмоцый адлюстроўваюць 
таксама набор асноўных, базавых эмоцый, выяўленых у выніку псіхалагічных 
даследаванняў. Напрыклад, псіхолаг К. Ізард называе 10 фундаментальных 
эмоцый: цікавасць, радасць, здзіўленне, гора-пакуты, гнеў, агіда, пагарда, 
страх, сорам, віна [3, с. 84-86]. У адрозненне ад псіхалогіі, у моўнай сістэме 
шляхам аналізу слоўнікавых дэфініцый тэрмінаў эмоцый было выяўлена 
значна больш “базавых” назваў, якія часцей за ўсё выкарыстоўваюцца пры 
тлумачэнні лексікі эмоцый. Напрыклад, у дачыненні да рускай мовы было 
падлічана, што з дапамогай 37 асноўных назваў эмоцый тлумачыцца пры- 
кладна 6 000 лексем [2, с. 26-27]. На матэрыяле лексікі беларускай мовы такія 
дадзеныя пакуль што адсутнічаюць.

Да лексікі эмоцый адносяцца таксама словы, што ўжываюцца для назы- 
вання ці апісання эмацыйных кінем (мімічных і жэставых). Гэта так званая 
жэставая лексіка, напр.: Толя, стаіўшы дыханне, палажыў сваю руку на руку 
нявесты, прыкметна чырванеючы. (І. Шамякін “Губернатар”); Дзяўчына з 
іранічнай усмешкай зірнула на маці і пайшла па сцежцы да раўчака, што 
працякаў метраў за сорак ад дачы. (І. Шамякін “Сэрца на далоні”); Вочы ма­
лой расшырыліся ад жаху. (А. Карпюк “Карані”).

Як гаварылася, псіхолагі адзначаюць, што эмацыйныя перажыванні чала- 
века не паддаюцца злічэнню, большасць з іх падобныя імгненню, і толькі са- 
мыя значныя для чалавека атрымліваюць назвы. Псіхічная рэальнасць больш 
разнастайная ў параўнанні з тымі слоўнымі формамі, якімі яна перадаецца, 
мова як бы “не паспявае” за ёй, а значыць, недастаткова поўна яе адлюстроўвае. 
Менавіта таму для абазначэння эмоцый, якія не атрымалі аднаслоўнага най- 
мення ў лексічнай сістэме мовы, выкарыстоўваюцца разгорнутыя спалучэнні, 
якія “ўдзельнічаюць нароўні са слоўнымі адзінкамі ў замацаванні эмацыйна- 
га досведу моўцаў” [6, с. 94], напр.: істэрычнырогат, пад страхам смерці, 
панічны страх, слёзырадасці, справядлівы гнеў, гамерычны смех, шчыры смех 
ды інш. Гэта група ўключае эмацыйныя метафары, якія таксама “служаць 
сродкамі канцэптуалізацыі эмоцый у мове” [1, с. 9], напр.: гарачае каханне, 
горкае расчараванне, зашчаміла сэрца, лятаць ад радасці, кіпець ад злосці, 
нудзіць, пахаладзець, разгарацца каханнем, салодкі смутак, сохнуць, узарвац- 
ца ды інш. А ў мастацкіх тэкстах для больш дакладнай перадачы эмацыйнага 
стану героя аўтар часам выкарыстоўвае цэлыя апісальныя канструкцыі, за-
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снаваныя на параўнанні, напр.: Было такое ўражанне, бытта няўмольная 
бруя Немана імкліеа вымыла з-пад ног яго апошні пясок і Лаўрэн восъ-восъ 
меўся бултыхнуцца з галаеой у  глыбокую яміну -  апрануты, не развітаўшыся 
ні з кім, не паспеўшы нават уцягнуцъ у  сябе хоцъ крыху паветра. Яму нагеалт 
захацелася знайсці які-небудзь паратунак. (А. Карпюк “Карані”).

Словы, якія называюць і апісваюць эмоцыі, пачуцці, перажыванні, эма- 
цыйны стан, эмацыйнае стаўленне, эмацыйныя ўласцівасці асобы, эмацый- 
ную міміку і жэсты, ужываюцца для канстатацыі тых ці іншых фактаў псіхікі, 
таму яны эматыўна немаркіраваныя і не адносяцца да эматыўнай лексікі.
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